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A Novel Approach to Research of Translation History: External History
of Translations between Peripheral Languages:

A Review of “On translation between (semi-)peripheral languages”
LIU Bilin
(Shanghai International Studies University, Shanghai, 200083)

Abstract: Dr. Hanna Pieta of the University of Lisbon, Portugal, published an article entitled “On
translation between (semi-)peripheral languages: an overview of the external history of Polish literature
translated into European Portuguese” in The Translator, a journal included in two internationally famed
indexes, SSCI and A&HCI. In her research, the Polish literature translated into Portugal from 1855 to
2010 was considered as the research object. From the perspective of external translation history, the
relevant literature content was sorted out and a corpus was set up. The author aimed to summarize the
contents, methods, places, translator's identities, and times of the Portuguese translation of Polish
literature from the corpus. This article intends to briefly introduce and evaluate this publication, and then
summarize the enlightenment provided by Pieta’s research.
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